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Te give an appraisal of such
a controversial issue as
the importance of fishing in
our area, not only in Vigo,
but also in south Galicia
and even the northwest of
the peninsula, is a matter
for brighter minds, and
the result may well not
be pleasing to anybody.
Others, simply by seeing
the heading, just like our
"anti-spam" systems, would
start up their "mental filters"
te delete it straight away,
without even daring to read
it. When faced with such a
dense task, they would not
find anything outstanding
or attractive that would
encourage them to draw
such a iaborious work to a
conclusion. For this reason,
we shall give a rough outline
of what the scenario appears
te be, attempting to put this
across in such a manner that
it can be readily "digested"
by the non-specialized
reader.

Situation in the fishing
industry
I think it would be
appropriate to focus on the
contemporary history of
fishing and its relationship
with our area, located en the
periphery of the economic
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acer una valoración sobre un tema tan controvertido
como la importancia de la pesca, en nuestra geogra-

fía no sólo viguesa, sino del Sur de Galicia, incluso

del Noroeste peninsular, sería algo propio de mentes

muy sesudas y seguramente el resultado podría no llegar a

contentar a casi nadie.
Otros, simplemente al ver el título, tal como hacen nuestros sis-

temas "anti-spam", aplicarían el "filtro mental" y directamente lo

eliminarían sin siquiera atreverse a intentar leerlo, pues ante un

trabajo de tanta densidad, no lograrían encontrar algo llamativo

ni atractivo que les incitase a finalizar el laborioso trabajo que
tenían ante ellos.

Por ello, daremos unas pinceladas de lo que parece ser el

escenario que nos rodea, y tratar de transmitirlo por este medio,

para que sea "digerido" fácilmente por el lector mas o menos

especialista.

Situación de la pesca
Creo adecuado centrarnos en la historia contemporánea de la

pesca y su relación con nuestra geografía, situada en la periferia

del eje económico de la Península Ibérica y más si cabe, de

la Comunidad Europea, cuyo crecimiento es hacia el Este,
dejándonos según relata la propia CE, en la ultra periferia de la
misma.

Las décadas de los años 60 y 70, marcan los máximos histó-

ricos de nuestra industria pesquera, tanto en su vertiente de

capturas como en la de inversiones en construcción de barcos

de menor o mayor eslora.
Al igual de lo que se produce con los valores de la Bolsa, que

después de una etapa alcista y de euforia económica, le sule

suceder otra de crisis y de incertidumbre. Así pasó en la pesca,

y casi sin darnos cuenta nos encontramos a las puertas de los
años 90, en un escenario de fín de ciclo, de disminución radical

del sector y asistiendo a la necesidad de tomar decisiones, con
el objetivo de dar salida a un gran volumen de barcos, tripula-

ciones, empresas del sector servicios, y todo lo que de ellos

dependen, en esos años y principalmente del sector primario.

Sólo la tenacidad de un grupo de empresas y armadores
radicados aquí; apostó por mantener la actividad y "jugársela"

a captar el nicho de mercado más o menos grande, que en el
futuro sería la actividad pesquera.

Esta decisión marcó un punto de inflexión en la gráfica que ini-

ciaba un imparable descenso, como ocurrió en países de todas
partes del mundo (Estados Unidos, Norte de Europa, Sudaméri-

ca, Asia y otros).
Esta postura se vio reforzada por la escasa capacidad de
integrarse en otros sectores alternativos, pues nuestra situación

axis of the lberian Peninsula
and, by extension, in t'he
European Community, which
is growing towards the East,
leaving us, in the words of
the EC itself, en the ultra-
periphery of the same. The
1960's and 70's marked the
maximum historie figures
for our fishing industry,
both as regards catches
and investments in building
ships of all sizes. As occurs
with the stocks en the Stock
Market, after a period of
increase and economic
euphoria, there usually
comes a period of crisis and
uncertainty. This is what
has happened in fishing, and
almost without us realizing
it, by the early 90's, we
found ourselves at the
end of a cycle, of a radical
decrease in the sector, with
a need to take decisions in
order to solve the problem
of a larga volume of ships,
crewmembers, companies
in the service sector, ah l of
which mainly depended at
that time en the primary
sector. Only the tenacity of
a group of companies and
shipowners based here were
committed to keeping up
activity and "risking their
neck" to capture the smaller
or larger niche markets,
which were to be the future
for fishing. This decision
was a turning point in the
graph that started out with
an unstoppable downhill
trend, as occurred in
countries worldwide (United
States, North Europe, South
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"Es la primera vez qué dispongo de dato-s indicativos
del estado de la captura, mientras pesco a esa profundidad.
Antes, lo único que podíamos hacer eran conjeturas y cruza
los dedos".

Mike Petersen, Patrón
Número 1 de América

INCREMENTE SUS CAPTURAS CONTROLANDO TOTALMENTE EL ARTE
El sistema inalámbrico P144 de Monitorización de Capturas, es el más

rápido del mercado actualizando los datos. Muestra información, simultánea

de seis sensores diferentes. Los datos se visualizan sobre una pantalla LCD

color de 10" o 15" incluida en una cabina compacta y estanca que incorpora una

ecosonda bi-frecuencia de lkW de potencia. Problemas, tales como la rotura de
las anillas de carga o daños ocasionados por rudas manipulaciones, se sol-

ventan gracias al nuevo diseño y a los materiales anti-choque utilizados.
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America, Asia and others).
This decision was reinforced
by the incapacity to integrate
into other alternative sectors,
since our geographic location
"obliges" us to look to the sea
as our mainstay since the
climate and orography bear
an influence and considerably
restrict the ability to opt for
other activities in line with
our privileged surroundings.
Once the decision was taken,
administrations, the fishing
sector, banking and the
University joined forces to
become, "by chance", not only
leaders but also, as times
demand, to be able to deal
with the tough competition
unleashed by a free market
economy, as the best in
our field. In this manner,
a series of activities until
then non-existent or in the
making, managed to fill in the
gaps where the technological

geográfica nos "obliga" a orientar al mar nuestro eje principal de
actividades, ya que el clima y la orografía mediatizan y limitan

considerablemente la capacidad de optar por otras actividades

que armonicen con el medio ambiente privilegiado que nos

rodea.

Tomada la decisión, Administraciones, sector pesquero, banca
y la Universidad, se aliaron para conseguir no sólo estar en

cabeza "de casualidad", sino, tal y como exige hoy día la dura

competitividad desbocada de la economía de libre mercado, ser

los mejores en lo nuestro.
Así, se desarrollaron un conjunto de actividades hasta el

momento inexistentes o incipientes, consiguiendo "llenar" los

huecos que hacián depender del exterior los aspectos tecnoló-

gicos, que eran fundamentales para el mundo pesquero.

Se han desarrollado áreas especificas como calidad, comer-
cialización, marketing, publicidad, comunicación, internaciona-

lización, robótica, telecomunicaciones, logística, traza bilidad,

packaging, investigación, tecnología alimentaria, biotecnología,

reingeniería de procesos, seguridad en la cadena alimentaria, y
un largo etcétera, propios de sectores secundario y terciario.

A simple vista de cualquier observador inforrmado, parece que

una de las escasa patas de esta mesa que es la zona Sur de

Galicia, y más concretamente Vigo, está formada básicamen-

te por el sector pesquero. De su capacidad de adaptación a
las circunstancias, de su sentido de la ocasión para celebrar

alianzas con otros sectores y de su vitalidad, dependen muchas

empresas y puestos de trabajo. 4,

aspects depending on abroad,
aspects that were vital
foundations for the fishing
world. Such specific areas
as quality control, marketing,
publicity, communication,
internationalization, robotics,
telecommunications, logistics,
traceability, packaging,
research, food technology,
biotechnology, re-engineering
of processes, safety in
the food chain, and a long
etcetera, particular to the
secondary and tertiary
sectors. A quick glance
shows that the few legs to
this tabla — the south zone of
Galicia, and more particularly,
Vigo — is basically formed
by the fishing sector. Many
companies and jobs depend
on its capacity to adapt to
the circumstances, on its
ability to start up alliances
with other sectors and on its
vitality.
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